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«first language» and «second language». The paper also discusses the main lin-
guocultural and sociopolitical difficulties that accompany African multilingualism,
including the possibilities of solving the problems under consideration.

Keywords: language contacts, bilingualism, multilingualism, interference, in-
ter-ethnic communication, cultural linguistics, Africa

AsbikoBas cutyauus YépHon Adpukn ¢ U1 OO MOMEHTA NOSIBNEHUS NepBbIX
KONMOHM3ATOPOB Ha KOHTMHEHTE Oblfla CNOXHOW B CUIy OrPOMHOro pasHoobpasus
A3bIKOB, 9THOCOB, HAPOAOB W KynbTyp. B HacToswee Bpems Ha ad)pPUKAHCKOM KOH-
TUHEeHTe roBopAT npumepHo Ha 1200 A3bIkoB K tory oT Caxapbl, He cyuTas ananek-
ToB. ObLee xe Yncno adprkaHCKMX A3bIKOB OCTAETCH HEM3BECTHbIM: BCE valle uc-
criegoBaTenu OBHapYXMBaloOT, YTO MHOTME A3blKW, BblAENeHHbIe paHee Kak oTaerb-
Hble, oKasanucb Auanekramum OgHOro A3blka, a BbISBNEHHbIE OWaneKTbl HEKOTOPbIX
A3bIKOB OKa3anuncb CaMoCTosTeNbHbIMU A3blkamu [5, ¢. 176-177].

U3yyeHne MHorosasblums B Appuke oCnoXHAeTca TeM, YTO MHOTME MECTHbIE
A3bIKM HE UMEIT MUCbMEHHON (DOPMbI U CYLLECTBYIOT TOMBbKO B YCTHOW hopMme.
B cuny oTcyTCTBUS MUCbMEHHLIX (HOPM peyn, a Takke U3-3a CTpeMIIeHNs Monoaé-
XM B KpYyMHble ropofa (4TO BblHY>XOaeT MOMOAbIX Mogen NoknaaTb CBOK OEPEBHIO,
B TO BPeMS KaK YMCIO NOXMUMbIX Nogen NocTeneHHo cokpallaeTcs), MHorne adpu-
KaHCKMe A3blKM «BbIMUPAIOT», @ BMECTE C HUM Lernble 3THUYECKne rpynmbl Co CBO-
el KynbTypown u uctopuen [9].

FA3bIK IBNSIETCS YaCTbIo XM3HU 0obLLecTBa 1 UCMoNb3yeTcsa NiogbMu onpeae-
NéHHoM coumarnbHoW rpynnel. Mexagy nogbMn, UCNONb3YIOWMMU OAMH N TOT Xe
A3blK, CyLleCcTByeT MNofnHoe B3aMMonoHuMaHue. C apyron CTOPOHbI, S3blK BMOMHE
MoXeT BbiTb pasgenéH Ha pasHble couMonekTbl. B aToM cnyyae mexay noabmu,
rOBOPSALLMMWN Ha PasfUYHbIX COLMONEKTax, B3auMonoHMMaHme ByaeT YacTUYHbIM,
HECMOTPS Ha TO, YTO A3bIK OCTAETCA TEM Xe.

KonunyecTtBo S3bIKOB U UX HocuTenen B Apuke CUNbHO BapbupyeTcs: HeKo-
TOpble AA3bIKM CnyXaT CpeacTBOM 0OLeHns Ans Gonbloro Ymcna roBOPSILLMX
(Hanpumep, okono 25 MUMMMOHOB adpuKaHLEB WCMONb3YIT Cyaxunu B nosce-
OHEBHOW N OBLLECTBEHHOW XWU3HW); OPYrne e SA3bIKMW HaCYMTbIBAKT NUWb He-
CKOINbKO COTEH HOCUTENEN N HaxodATCs Ha rpaHn UcHe3HoBeHUs [6].

CoBpemeHHoe adpukaHckoe OOLLEeCTBO MOABWXHO M M3MEHYMBO: KOMMEp-
YyeckMe obMeHbl, HeobxoamMMble cTpaHaMm AdpukM ONS BbPKUBaHWS, BHYTPUMONW-
TUYECKME N MeXOyHapodHble opraHusaumm TpebyroT OT adpukaHcKoro obliectsa
MUHUManbHOrO B3aMMOMOHUMaHUs, U 3Ta HEOOXOAMMOCTb NOPOXAAET, Kak MUHU-
MyM, ABYA3blYME U AaXe MHOroa3blune.

[na 6onblMHCTBa adhpuKkaHLEB OBYA3bIYME aCUMMETPUYHO, YTO, Kak nuweT
J1.-K. KanbBe, o3HavaeT, 4TO OOMH M3 OBYX A3bIKOB NONb3YEeTCA MOMynsipHOCTLIO
MO CpaBHEHWIO C APYrUM, a roBOpSALLUA YyBCTBYeT cebsi KoMdopTHEE Npu ero uc-
nonb3oBaHuK. MNonynsapHbIA A3blk 00bIMHO YA0OEH B UCMONb30BAHWMU ANS UHOAUBU-
paf[7, c. 8].

BosHukaeT npeanonoxeHue, YTo pofHow A3blk OyaeT Bcerga ygobeH ans
nHAMBKMAA, U YTO MUMEHHO ero nerye ucnomnb3oBaTb. Ho B cnyvyae adpukaHCKOro
MHOros3bluns 310 He Bceraa tak. B otyéte OOH «Human Rights Watch, Victims of
War: Civilians, the Rule of Law, and Democratic Liberties» ot 1999 roga otmeva-
eTCcd, YTO 3ayacTylo adpukaHubl N0 Kakon-nMbo npuymHe (06bIMHO M3-3a popa
npodeccruoHanbHOW AeATENbHOCTU) BbIHYXOEHbI PEryrnspHO roBOPUTL Ha BTOPOM
A3blke, a He Ha TOM, KOTOpbIA Obln YCBOEH nepBbiM B AeTcTBe. 3ayacTyto adpu-
KaHubl O4YeHb BbICTPO TEPSAOT BO3MOXHOCTb CaMOBBLIPAXEHUS Ha MEepBOM SA3blke
n/vnn gaxe NonHocTbIo 3abbiBatoT ero [10].

MoHATUA «POOHON A3bIK», «NEPBbIA A3bIK» N «BTOPOW A3bIK» CNOXHO Xapak-
TepusoBaTb. Tak, Hafnpumep, CYUTaeTCH, YTO NepBbli U POAHON A3bIK ABMSOTCH
CUHOHUMUYHBIMW NOHATMAMWU. OgHAKO YMOMSIHYTble TEPMWHbI UMEIOT HEeKOoTopble
ocobeHHocTn. Tak, O.C. AxmaHoBa nMuLWET, 4YTO POAHON £3blK YyCBamBaeTCs
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WHOVBMOOM B paHHEM OeTCTBE NyTeM nogpakaHusa okpyxawowum [1, ¢. 532], B To
Bpems kak, no MHeHuto t0.[1. KapaxaeBa, NoHATUE «NepBbIN A3bIK» NOAYEPKMBaAET
nepBooYepeqHOCTb YCBOEHUS A3blka U NMPUHAONEXHOCTb K ONpeaenéHHOMY 3THO-
cy. SA3blk OKpyxatoLlero obLiecTsa 1 ypoBeHb BnageH1s si3bIKOM MOTyT NMOCTOSIHHO
MEHATLCA B TeYEeHMe Xun3Hu [4, c. 388].

K. BaraHa BblgensieT NepBbl U BTOPOUW A3blkK BunuHrea (B 3aBUCUMOCTH OT
nocneaoBaTenbHOCTU MX YCBOEHMS), a Takke MEPBUYHBIN U BTOPUYHBIA SA3bIKU
(B 3aBMCUMMOCTM OT GOMblUEA UNN MEHbLUEN CTEMEHW UCMONb30BaHWUSA OOHOMo U3
A3bIKOB, @ TaKKe 3HAYEHMS KaXaoro 13 A3bIkoB Ans 6unuuHrea) [2, c. 15].

A3bik, AOCTaTOYHbIA OnA pedeBoro obLeHUA UM MOHUMAaHWUSA CKa3aHHOro
B paHHEM [OeTCTBe, MPUHATO HasblBaTb nepBbiM. Ecnn pebéHok ogHoBpeMeHHO
ycBamBaeT [Ba fA3blka B PaBHOW CTEMNeHW, TO MPUHATO CYMTaTb, YTO Y HEro He-
CKOMNbKO NePBbIX UNU pOoAHbIX A3blkoB. OBbIMHO NepBbIN A3bIK ABMSAETCA POAHbLIM
n ncnomnb3yeTca B OOMbLUMHCTBE CUTyauuMil OOLLeHUsi, a BTOPON A3blK SIBMNAETCS
BTOPWYHBIM Kak B MiiaHe YCBOEHWs, Tak U B NiaHe UCNOoNb30oBaHus. Takke oTMe-
TUM, YTO Ha MpPaKTUKE CIOXHO OLEHUTb MEePBUYHOCTL/BTOPUYHOCTL SA3bIKOB, Ya-
CTOTHOCTb WX MCMOSb30BaHUS U CTEMEHb BaXKHOCTU KaX4oro U3 HuX, MOTOMY YTO
A3bIK, KOTOPbIM B3POCIbIA MHAMBWUA BriageeT cBOOOAHO, UNK A3blIK MaTepu He Bce-
raa SBNsAeTca nepBbiM A3bIKOM MHAMBMAA.

K. [lypk OTMeYaeT, YTO «POAHOM A3bIK», HA KOTOPOM FOBOPUT MaTb, U «nep-
Bbl A3bIK», KOTOPbIA YCBOUN YenoBeK, MOryT ObITb pa3HbIMU. YUEHbIA NOOAYEPKM-
BaeT, YTO Takas A3blkOBas CUTyauusi — 3TO y4acTb adpuUKaHCKUX OeTeNn, «YCbIHOB-
NEHHbIX NTUHIBUCTUYECKNM COOBLLLECTBOM, OTIIMYHBIM OT UX POAHOWN NUHIBOKYMbTY-
pbi». AcprKaHCKMIn pebEHOK M3yyaeT A3blk 0bLLEecTBa BOKPYr HErO, HE3aBUCUMO OT
TOro, SIBNSETCA 3TO O6OLLECTBO ero poAHOM A3bIKOBOW Cpedow, rae BbIpOCnu ero
poauTenu (Matb UnNu oTel), UK HeT, U UMEHHO 3TOT A3bIK ABMSETCA ero NepsBbiM
A3blkoMm [8].

BosHuKkaeT nyTaHuWUa U C NOHATUAMWU «BTOPOWN / BTOPWUYHBLIN A3bIK». YacTo
A3bIK, KOTOPbIN YernoBeEK OCBOWIM BTOPbIM, CTAHOBUTCS NEPBUYHBIM U UCMOMNb3YyeTCs
B MOBCEOHEBHOW XU3HW MHOMBUAA, @ TaKKe NOCneaHun YyBcTByeT cebs KoMdopT-
Hee Mpu ero ucnomnb3oBaHWWU. B To e BpeMs nepBbid A3blIK CTAHOBUTCA BTOPUY-
HbIM, TO €CTb UCMNOMb3yeTcs pexe, B bonee orpaHuUYeHHbIX cutyaumsx [8]. Cutya-
UM MHOroA3blYns B adhpUKaHCKUX CTPaHax COCTOUT B TOM, YTO OOMH U TOT Xe 4Ye-
NOBEK MOXET CaMOBbIPaXaTbCs U MOHUMAaTb HECKOMbKO A3bIKOB Bonee unu meHee
naeanbHO, OAHAKO OOHOMY M3 S3bIKOB, KOTOPbIM BriageeT MHAMBKA, OObIMHO OTAa-
€TcA npegnoyTeHune.

Cutyaumnsa achprkaHCKOro MHOMOs3bl4MS BO BCeX rocygapcTtBax YépHon Ad-
PUKN XapaKTepusyeTCsa He TOMbKO Kak KOHTaKT Mexay Herpo-adpukaHCKUMU A3bl-
KaMu, HO 1 C eBpPONENCKMMM A3blKaMu.

EBponerickue A3blkn (aHIMUACKUA, paHLy3CKUA, MCMAHCKUA 1 Op.), NpUCyT-
CTBYIOLLME Ha aPpUKaHCKOM KOHTUHEHTE, anpuopn ABNATCA MHOCTPAHHBIMU AIS
adpukaHUeB, HO, TEM HE MeHee, UrpaloT YPe3BblYaHO BaXHYIO POfb B UX XKWU3HW,
NMOCKONbKY B BONLLUMHCTBE CrydYaeB UMEHHO eBponenckmMe A3blki UMeT ouun-
anbHbIN CTaTyC, 3aKpennéHHbI NPaBoOBLIMU JOKYMEHTaMU B TOM UMW MHOM TOCY-
Aapcrse.

OpHako, NpuHMMas BO BHUMaHWe A3blkoBoe MHoroobpasme Adpuku, BO3HU-
KaeT BONPOC: 3a4eM JOMNOrHATb Lapsiee Ha KOHTUHEHTE NUHrBUCTUYECKOe UMO-
pornvo esponenckuMmu asbikamu? OTBeT, No MHeHuto P. JlemaplwaHa, cocTouT B
TOM CaMOM $13bIKOBOM pa3HOoobpasuun, KOTOpPOoe NMopoXaaeT HeynpaBnsieMbli si3bl-
KOBOW Xaoc, NpensaTcTByeT appuKaHCKUM rocyaapctBaMm B NPOCTOM OOCTUXKEHUU
B3aUMOMOHUMaHUA Mexay rpakgaHamu, a Takke B perynmpoBaHuM MHOTUX BHYT-
punonuTuyeckux Bonpocos. CrnegoBaTtensHO, adpukaHuam xoTa 6bl ogHon cTpa-
Hbl HEOOX0AMM O6LLMIA A3bIK ANA pelleHnsa Hambonee BaXKHbIX AN YCMNELWHOro cy-
LLleCTBOBaHWS cTpaHbl Bonpocos [11].
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CoBpeMeHHOe rocyaapcTBO AOMKHO ObiTb MOMUTUYECKA U 3KOHOMUYECKM
HageneHo HauuoHanbHbIM sA3blkoM. OgHako nodemMy Torga adpukaHckme rocyadap-
CTBa He Bblbpanu MCKOHHO appuKaHCKUA A3bIK AN BbINONHEHWS 3TOW ponu?

B otuéte ot 2003—2004 rr. «The Great Lakes conflict in Africa», BbinonHeH-
Hom npwu nogaepxxke OOH, oTMe4vaeTcs, 4TO Ha BTopom cbesae adpukaHCKUX nu-
caTtenen U XygoXHUKOB, KOTopbI cocTosncsa B Pume B 1959 rogy, monogble ad-
pUKaHCKMe Y4YéHble, MPOBOAMBLUME MOCTOSHHbIE WCCNEOOBaHUS MO JNIUHIBUCTUKE
B Adpuke, nogHUManu sornpoc o6 OCHOBax eAuMHCTBa apuUKaHCKUX A3bIKOB B Lie-
NAX COOEeNCTBUSA €CTECTBEHHON 3BOMOLNM U NeperpynnmpoBKA 3TUX A3bIKOB TakUM
06pa3oM, YTOBbI MOMYYNTb eAUHBIN addPUKAHCKUIA A3bIK, OBLLIEAOCTYNHbIN A51S BCEX
adpuKkaHCKMX HapodoB, 6e3 Kakoro-nnbo ynoMuHaHus o6 MCKYCCTBEHHBIX Mepax.
B xope cobpaHusa Tak M He yoanocb MpUHATL OAMH OOLWMA acppuKaHCKUA A3bIK,
KOTOPbIN AOMKEH BblyYUTb Kaxabld adppuKaHeLl, NOCKOSbKY YneHbl cobpaHus He
CMOIMN JOrOBOPUTBLCS O BbIOOPE 3TOro A3blka M3 CrUCKa, COCTaBIEHHOrO aernera-
Tamun. Cpean A3bIKOB, NPEANOXEHHbIX Ha porib 06LLero A3blka, 6bim cyaxunm, xa-
yca, nopyba, 6ambapa, maHauHro, dpynanu [12].

AsbikoBas cuTyaumsl, CnoXxmuBLIAscs B adpuKaHCKMX rocyaapcTBax B Havane
1960-x rr., He mMorna obecneynTb Haanexawero ynpasneHUs U paumnoHarbHOro
OCBOEHUSA NPUPOOHbLIX PEecypcoB 3TUX CTpaH. PelleHve O HaBs3biBaHWM OAHOMO
A3blka B ywepb gpyrum MOrmno npuBecTn K CepbE3HbiM KOHNunkTam. B HekoTopbIx
rocygapcreax BONPOC HaLMOHAMbLHOIO A3blK PEeLInrcs NyTéM NpoABUKEHUS SA3blka
C HanbornbLlIMM pacnpocTpPaHEHNEM, Kak B YNCIIEHHOM, Tak U B TEppUTOpUansHOM
OTHOLLUEHUU, A0 YPOBHS OOULMANBLHOMO HALMOHAMNbLHOTO A3blka, TAKOB CTaTyC rocy-
Aapctea. Tak, Hanpumep, cyaxunu ctan oduumanbHbIM HauMoHanbHbIM A3bIKOM
B TaHsaHuM. OgHaKo HeKOTopble 3THUYECKME rpynMbl KaTeropnuyeckn oTkasblBatoT-
CS UCMONb30BaTb APYron Herpo-adPpuKaHCKM A3bIK, YeM UX pogHon. Hanpumep,
B TaHsaHuM nnemeHa Bakycyma (okono 1 200 000 4enoBek Ha Oro-BOCToke OT
o3epa Bukropus) oTkasanucb NpuHATL cyaxunu [12].

ConpoTuBneHue, cosHaTenbHoe unmn 6ecco3HaTenbHOe, MPUHATUIO OPYroro
A3blka (BTOPOro, TpeTbero M T.4.), OTAIMYHOro OT POAHOrO W/WNWM NEepBoro A3blka,
npegnaraemMoro HeKOTOpPbIMW HOCUTENSAMU, NErko obbsicHAeTCA TeM hakToM, YTO
A3bIK PaKTUYECKM CNY>KUT CPEACTBOM U MOAOEPXKKON BCEM LUBUNM3aUMM Hapoaa,
ero Tpaguumn, MmndoB, nereHa, YCTHOW nutepaTypbl, obbldaeB M Ap. A3blk eweé
BonbLue, Yem CpeacTBO UNK onopa, NpPeacTaBNaeT cobomn CyLWHOCTb LMBUAU3aLNN.

KoHuenTyanusaumsa BceneHHOW pasnuyaeTcs B 3aBUCUMOCTW OT Kaxaon uu-
BUMM3aLMK, U TPYAHO UMW Aaxe HEBO3MOXHO MOMHOCTLIO BbipasnTb €€ Ha WHO-
CTPaHHOM A3blke, BHYTPEHHME U rMybokne CTPYyKTypbl KOTOPOro He 06sA3aTernbHO
COOTBETCTBYIOT onpeaenéHHomy obpasy mbiwnenunst obwecTsa. J1.-)K. Kanbee nu-
WeT O TPyAHOCTSX nepeBoda peanuini adpuKaHCKOM KynbTypbl, KOTOpas, Kak
N 93bIKM, NpeacTaBneHa MHOXECTBOM YKNadoB W TpagauuUi, HI0OAHChbl KOTOPbIX
npakTUyeckn He nepeBouMbl 6e3 prcka NoMHOro UX Uckaxenus [7].

K. Magenun, B cBOIO o4epedb, OTMEYaeT, YTO Mepbl MO MPUHATUMIO O4HOrO
ohmLmanbHOro A3blka OObIMHO HE 3ax0oQAT Tak Aarneko U He TPeOylT OT rpaxaaH
TOM UMW MHOW CTpaHbl MOMHOMO OTKa3a OT poAaHoro s3blika. OdumumnanbHbIn S3bIK
npu3BaH NepekpbITb, MHOrga AOBOSMBHO MIIOX0, MO3auKy pasHblX A3bIKOB Ha onpe-
OENEHHON TeppuUTOpUKU. YYEHbIN NOAYEPKMBAET, YTO OT rpaxgaHuHa TpebyeTcs
noHMMaTb oduuManbHbI A3bIK U MOHUMATbL APYrMX MOCPeACcTBOM 3TOr0 SA3blka.
Takum obpasom, Kaxgas aTHUYecKas rpyrnna CMOXeT y4acTBoBaTb B XU3HU HauUuu
N, TEM He MeHee, COXPaHATb CBOW COBCTBEHHbIN A3bIK U CBOE TPaAULIMOHHOE KyIb-
TypHoe Hacrniegue [9].

HacTtoswasa npobnema, no Hawwemy MHEHUI0, COUMO-MOoNMTNYeckas, a He
TNIMHrBUCTMYECKAsA, MOCKOMbKY BbIOOP OOHOrO M3 SA3bIKOB, Ha KOTOPLIX FOBOPAT
B CTpaHe, B KadyecTBe oMUManbHOrO, BblgENUT Kakyko-TO O4HY 3THUYECKYHO rpym-
ny, coenaB e€ s3blKk NPUBWUMENMPOBaHHbIM B yLLepO ApYrMM 3THUYECKUMM rpynnam.
[aHHoe 0O6CTOATENBLCTBO MOXET NPMBECTU Kk Boree WM MeHee BblpaXeHHOMY
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HEeOBOMNbCTBY U COMPOTUBIIEHNIO CO CTOPOHBLI APYrMX HAPOAOB N 3THOCOB, SA3bIKU
KOTOPbIX HE NONY4YUNN oprumnanbHbIA cTaTyc.

K. [ypk nuweT, YTO UCMNOMb3oBaHWE OOHOr0 Herpo-adpUKaHCKOro s3blka,
obnacTtb pacnpocTpaHeHus KOTOpOoro oxBaTbiBana Obl BECb YEPHBIA KOHTUHEHT,
6610 6bl ngeanbHbIM pelleHneM, HO Ha AaHHbIN MOMEHT OHO BCE eLué npuHaane-
XUT K cchpepe yTonuu. Mo cBmaeTenscTBy aBTopa, adpuKaHCKUe NUHIBUCTLI He Be-
PST B 9TO HU B Bnivbkailuem, HU B JanékoM Oyayliem B CuUny HepaspeLunMbiX Co-
LMOKYIbTYPHBIX Mpobnem. YU€Hbl NpuxoguT K BbIBOAY, YTO MPUHATUE eBponen-
CKOrO fi3blka B kavyecTBe ou1LManbHOro rocy4apCTBEHHOMO A3blka AN adpuikaH-
CKMX CTpaH — 3TO nydwee 13 pewweHunid. XK. [lypk o6bACHAET 3TO TeM, YTO €Bpo-
nenckne A3blkM He AalT NPUBUNETMPOBAHHOINO CTaTyca KOHKPETHOMY 3THOCY
1 BOCMPUHMMAIOTCS rpaxaaHaMu Kak BbIHY>KOeHHas HeobxoammocThb [8].

Cutyaums, npu KOTopon B 0BLEecTBE COCyLecTBYeT BoNnbLIOe KONMYEeCTBO
A3bIKOB, MOPOXAAET Takke NPobnemy s3blIKOBbIX MHTEPdEPEHLMIA, TO eCTb HeL00-
POBOMbHOTO W HEOCO3HAHHOrO MCMOMb30BaHUS OCOOGEHHOCTEN, CBOWCTBEHHbIX
A3bIKOBOW cUCTeMe BeayLlero (He Bcerga pogHoro unu nepBoro) s3blka, B pamkax
A3bIKOBON CUCTEMbI BTOPOCTEMNEHHbIX $13bIKOB. WHTepdepeHuuss bypet Habno-
AaTbCs Ha BCeX YPOBHSX A3blka [3, ¢. 15—16].

PaccmoTpym npumepbl MHTepdEepeHUMn Ha HOHETUYECKOM, rpammartuye-
CKOM W NEKCUKO-CEMaHTUYECKOM YPOBHSIX.

®DoHeTUYEeCKMI ypoBeHb. 3BYKU UM (DOHEMbI OQHOTO A3blka 3a4acTylo OT-
CYTCTBYIOT B OPYrOM 513blke, U3-3a Yero OHM HEBEPHO MOHUMAIOTCS U HEBEPHO BOC-
npousBogaTca. HocuTenn HEeCKONbKUX S3bIKOB 3aMEHSIIOT OTCYTCTBYIOLLME 3BYKU
3BYKaMy CBOEr0 OCHOBHOIO f3blka, Oonee vnv MeHee MOXoxumu. PaccmoTpum
Hanbornee pacnpocTpaHéHHblE PoHETUYECKME 3aMeEHbI 3BYKOB (ppaHLy3CKOro A3bl-
Ka adpukaHLamu.

BmecTo 3Byka [y] MOXHO YacTo ycnbiwaTtb 3ByK [i] (B CeHerane) vnu [u]
(B KoHro): tu (mel1) = tout (sce, secb); du (4acmu4HbIl apmuKib My>XCcKoao poda) =
dit (ezoeopum).

3Bykun [@] 1 [ce] npomsHOCATCS Kak 3BYK [€]: ceux (me) = ses (e2o); ceuf
(atiyo) = f (bykea F).

3BYyK [8] 3ameHseTca 3BYKOM [€]: te (mebs, mebe) = thé (4adl).

OTKpbITbIN 3BYK [7] 3aMeHAeTCA Ha 3aKpbITbl 3BYK [0] (TONLKO B SA3blkax, B
KOTOpbIX HeT [0], Hanpumep, B KUCyaxunu, KUKoOHro, cunyba (kiswahili, kikongo,
ciluba): or (30momo) — [o:r] BMecTO [or]; porte (deepb) — [po:rt] BMmecTO [port].

Hocosble 3BykM [o] U [a], HEe UMeloLLMe aHanoroB B adpUKaHCKUX S3blKax,
NPOU3HOCATCA Kak [on] u [an]: oncle — [o-nkl] emecmo [oKI]; angle — [angl] emecmo

[agl].

HeTo4yHOCTM B NPOM3HOLLEHMN, @ TaKKe HapyLLUEHUs] MHTOHaUUN co3a4atoT ToT
WM NHOWM MHOCTPaHHbIM aKUEHT, Bbl4aloLWMIN NPOUCXOXKOEHNE er0 HOCUTENS.

FpammaTnyeckum ypoBeHb. [pammaTnyeckme CTPYKTYpbl Takke nogsep-
XeHbl MHTepdepeHumn. [laHHOe sIBMeHne Yalle BCEro Bbi3BaHO OTCYTCTBMEM aHa-
NOMMYHBIX CTPYKTYP MU rpaMMaTUYecKnx SBNeHnin B AOMUHUPYIOLLEM A3bIKE.

Tak, Hanpumep, B 3TOHCKOM $i3blke OTCYTCTBYeT apTUKMb, MO3TOMY Mpu 00-
LLIeHNN 3TOHLEB Ha opaHLly3CKOM S3blKe apTUKNb Takke OTCyTCTByeT. BMecTo «va
acheter du manioc» (pp. cxodu 3a MaHUOKOM) HOCUTENb STOHCKOrO A3blka CKaXXeT
«va acheter manioc» (C aTOHCKoro «Eswomba, ko kus mun»).

B asblkax rpynnbl 6aHTy rnaron «3e0HUMb» TpebyeT nocne cebs npsmoro
OOMNONHEHNsT (BUHUTEMbBHBIN Nagex), KoTopoe BO hpaHLy3CKOM SA3blKe HE COMpo-
BOXOaeTca Npeanorom, NosSToMmy npu pasroBope Ha paHLy3CKOM S3blIKe MOXHO
ycnbiwarth «je le téléphone» BmecTo «je lui téléphone.

HakoHel, WHTepdepeHUMss Takke OyLeT NposiIBNATLCS Ha JleKCU4vecKo-
ceMaHTU4YecKoM ypoBHe. Hanpumep, nekcmuyeckasi eguHuLa MOXeT nepexoguTb
N3 OQHOro A3blka B ApYron, npetepneBas poHeTMYECKYO fedopmanmio: «castilor
BMECTO «casserole» (pp. kacTprons), «maroto» BMecTo «marteau» (op. MOMNOTOK).
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WHorpa nekcmyeckan uHTepdepeHUms npeacTtaBneHa 3aMMCcTBOBaHNUEM UK
YaCTUYHBIM 3aUMCTBOBaHMEM, Hanpumep: dpaHuM3npoBaHHast oopma «grappe de
fruity NpUCYTCTBYET B KaMEpPyHCKOM BapuaHTe (ppaHLy3CKOro sidblka BMeCcTo 06-
LwedpaHuy3sckoro criosa «pamplemousse» (bp. epelingpym). Popma nekcnyeckon
eaMHULbl YaCTUYHO 3aMMCTBOBAHa U3 aHIMMINCKOTO A3blka «grapefruity.

WHorga nekcuyeckas uHTepdepeHumsa HabniogaeTcs B YCTOWYMBBLIX Bblpa-
XKEHNAX, KOTOPbIE OLLIMOOYHO 3aMEHSAKOTCA HA BapyaHTbl, OCNOBHO NepeBeaéHHbIe
C AoMuHupytoLero sa3blka. Hanpumep, BMecTo «je te connais de vue seulement»
(dp.: A nuwb 3Har0, Kak mbl 8bl2/190UWb) HOCUTENb ATOHCKOIO SA3blka CKaXeT «je te
connais avec les yeux seulement» (3TOHCKUA: Ma tajam wo la mis ta).

MopBoasa utornm uccrnenoBaHns, HaNOMHUM, YTO OCHOBHOW npobnemon ad-
PUKAHCKOTO MHOrOS3bl4MSA, MOMUMO KOMOCCAaNbHOro A3bIKOBOro pasHoobpasns kak
B pamMKax LEernoro KOHTUHEHTA, TaKk U B paMKax Kagoro OTAErNbHO B3ATOro rocy-
AapcTBa, aBnseTca npobrnema onpegeneHns y nHaMBuAa ero poaHoro, Nepeoro,
BTOPOro U T.O. SA3bIKOB. B ycrnoBusx CnoxHow A3bIKOBOW MO3auku adpukaHLbl
C LEeTCTBa BblHYXAEeHbl OCBanBaThb s13blK W/UNN A3bIKA CBOUX POAMTENEN, A3bIK CO-
LuMyma, B KOTOPOM OHW XMBYT (€CNM 3TOT A3bIK OTNIMYAETCA OT A3blka PoauTenen),
OOWH U3 HaLMOHaNbHbIX appUKAHCKUX S3bIKOB, MPU3HAHHbIA Ha rOCY4apCTBEHHOM
YPOBHE M 3aKpennéHHbIN 3a onpedenéHHoON Tepputopuen, a Takke oanH Mexay-
HapOoAHbIV A3bIK, BXKHbIA 4118 MPOABUKEHNS MO COLManibHOM NECTHULLE.

Ecnu mexgyHapodHbln A3bIK (Kak NpaBuio, OOMH U3 e€BPOMENCKMX A3bIKOB)
onpenensieTcsl KornoHM3aTOPCKOW AEATENbHOCTbI0 €BPOMENCKMX CTpaH M uaput
B TOW UNN MHOW CTpaHe, anpuopu siBNAsICb A3bIKOM NEPBOCTENEHHONO 3HAYEHUS, TO
BblAENEHNe NPUBUNErMPOBAHHOIO ad)pMKaHCKOro s3blka M HageneHuwe ero craty-
COM HaLMOHANbHOro CO34aloT BTOPYID MO BaXKHOCTM Npobnemy CnoxusLuerocs
B Adpuke MHorossblums. [aHHaa npobrnema onpenensietcsi HEeBO3MOXHOCTbIO
HagenuTb OOWH WU HECKOSbKO S13bIKOB HALMOHANbHbBIM CTaTyCOM, HE Bbi3BaB Mpu
3TOM COLMOKYNbTYPHbIX MPoBMneM, CBSA3aHHbIX C HeXenaHwem ApYyrux adpukaH-
CKMX HapogoB M 3THOCOB MPUHMMATbL YYXKOW A3blK. Boree TOro, MHOXeCTBO Kpyn-
HbIX A3bIKOBBLIX rpynn 6yayT 60pOTbCA 3a MpaBO CYMTATb CBOW A3blK HALMOHamb-
HbIM, @ KpUTEpUM Ans oTbopa s13bIKOB HA POJib HALMOHAMNBHOIO HE ACHbI.

Mpobnema SA3bIkOBOro MHOroobpasusi B Adpuke OCNOXHSIETCS UHTepde-
peHuUMen, KoTopas MpPOCeXMnBaeTCa Ha BCEX A3bIKOBbIX YPOBHAX. HecMoTps Ha
TNIMHIBUCTUYECKNE TPYAHOCTH, Bbl3BaHHbIE A3bIKOBOW UHTEpdepeHumnen, npobnemsi
ahpUKaHCKOr0 MHOroA3bl4MA BO MHOTMOM HOCAT couMarnbHbIi, STHOKYNbTYPHbIN
N NONUTUYECKUI XapakTep.
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COBPEMEHHbI/ NEPCUACKNW A3bIK:
SAMMCTBOBAHUA, NYPU3MbI, HEOJIOTM3MblI

MyxuHn AnexkcaHOp AnekcaHdpoeud4, doueHm, AcmpaxaHCKuli eocydap-
cmeeHHbIlU yHusepcumem, 414000, Poccus, e. AcmpaxaHb, yn. Tamuuwesa, 20a,
e-mail: mukhinO5@mail.ru.

B ctaTbe npedctaBneH 0630p ANUTENBHOMO Npouecca NPOHUKHOBEHWSI MHO-
A3bIYHOMN NEKCUKM B NEPCUACKUIN A3bIK B €70 ANaXPOHUN, BO3HUKHOBEHMWE U MOOBHEM
MypPUCTUYECKOTO OBWKEHUS B MpaHCKOM obLiectBe B XX B., BbI3BaBLUME CO3faHue
dapxaHrucTaHa — rocyjapCTBEHHOrO opraHa, HafenéHHOro 3afjayeil CTpouTesb-
CTBa COBCTBEHHbIX CMOB VM TEPMMHOB Ha OCHOBE NEPCUACKOrO NEKCUYECKOro MaTe-
puana Ans 3ameHbl 3aMMCTBOBaHWi. PaccmaTtpuBaeTcs OeATenbHOCTb HeogHo-
KpaTHO peopraHv3oBaHHOro dapxaHrucTaHa, MeToAbl ero paboThl MO COBOTBOP-
YecTBY U TEPMMHOJIOTMYECKOMY CTPOUTENLCTBY M BIUSIHUE pe3yNibTaToB ero Aes-
TENbHOCTW Ha NEKCMYeckuin PoHA COBPEMEHHOro Mmepcuackoro sisblka. Mccnepo-
BaHWe NMOCTPOEHO Ha [AaHHbIX apXMBHLIX M HEQABHO ONyGnMKOBaHHBIX MaTtepua-
NOB, COBPEMEHHbIX MEPCUACKUX CroBapen, Nyornukauuin no BOMPOCY «3aLLUTbI»
NepcuaCKoro si3bika.

KnioueBble croBa: apxauam, AkaZemusi NepCUaCcKoro ssblika U nutepary-
pbl, 3aMMCTBOBaHVe, MpaH, kanbka, Nekcuka, Heonoruam, croBoobpasoBaHvie

MODERN PERSIAN LANGUAGE: LOANWORDS, PURISMS, NEOLOGISMS

Mukhin Aleksandr A., Assistant Professor, Astrakhan State University,
414000, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., e-mail: mukhinO5@mail.ru.

The article presents the overview of a long process of penetration of foreign
words into the Persian language in its diachrony and the rise of the puristic move-
ment in the Iranian society in the XX century, which lead to the establishment of Far-
hangistan — a state body, mandated to construct and develop its own, nonborrowed
words and terms, based on the Persian vocabulary instead of loanwords. The article
also considers the performance and function of continually reorganised Farhan-
gistan, its methods of word creation and derivation, the influence of its results on the
vocabulary of modern Persian language. The research is based on the analysis of
archived as well as recently published materials, including modern Persian dictionar-
ies, publications on the subject of the “defence” of the Persian language.

Keywords: Archaism, Academy of the Persian Language and Literature,
loanword, Iran, loan-translation, vocabulary, neologism, derivation

Kak n3BecTHO, NO KONMUYECTBY UHONA3bIYHBIX 3aUMCTBOBAHUIN B NEPCUACKOM
A3blke (dapcu) NepBeHCTBO NpUHaANexuT apabckon nekcuke. MNpuyém c orpom-
HbIM MPEUMYLLECTBOM OTHOCUTENbHO BCEX MPOYUX, YTO SABMNSETCA pesynbTaToMm
MoYyTK ABYXBEKOBOrO rocnofactsa apabckoro xanudata ¢ VII B. Ha oBWwnpHbIX Tep-
putopusx bnvxHero n CpeagHero BocTtoka u LleHTpanbHon Asun, roe npoxuBaro-
LLlee Nepcos3bl4HOE HacerneHne Ha HblHELWHUX Tepputopusax Mpaxa, AdraHucraxa
n TagxkukmctaHa 6bino obpatleHo B ncnam. CtaB s13bIKOM penurnm u cyaonpous-
BOACTBA, agMUHUCTPUPOBAHUS U FOCYAapCTBEHHOIO AEenonpou3BoacTBa, Hayku
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